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Demokratikus érték, nagyhatalmi érdek

1849 tavaszán a magyar honvédsereg az ország területének legnagyobb
részét felszabadítva „a magyar államiságot az abszolutista restaurációval
és a nemzetiségi partikularizmussal szemben egyaránt biztosította. …
A független állam önerőből, minden külső segítség nélkül született, kon-
szolidációjához sem igényelt mást kívülről, csupán semlegességet. De a
közömbösséget sem nyerhette el”– állapítja meg a diplomácia-történész
Diószegi István.

Furcsa paradoxon tanúja lehetett ugyanezekben a hónapokban az öreg
kontinens. Az évszázados demokrácia hazájának tekintett Anglia whig
párti külügyminisztere, Palmerston az autokrata orosz cárra bízta az ideái -
ban angliai mintákat követő, a jogfosztott jobbágyot polgárrá emelő alkot-
mányos Magyarország sorsát. Álláspontja mellé, amely a Habsburg-
monarchia létét az európai hatalmi egyensúly alapvető tényezőjének
tekintette, felsorakozott a köztársasági Franciaország is: ellenvetés nélkül
vette tudomásul Magyarország legázolását. 

A palmerstoni külpolitika azzal, hogy I. Miklós kezébe tette le az oszt-
rák birodalom sorsát, kockázatos lépést tett: Magyarország területére csak-
nem kétszázezer fős orosz haderő nyomult be, amely létszámában nem-
csak a magyar honvédseregnél volt nagyobb, hanem a Magyarországon
harcoló osztrák hadseregnél is. Az angol kormányzat csak 1849 júliusától
változtatott fokozatosan a véleményén, köszönhetően részben a magyar
fegyverek sikereinek, részben a végre eredményeket felmutatni tudó kül-
földi magyar tájékoztatásnak. Azzal a veszéllyel szembesült ugyanis, hogy
bár az esetleg elhúzódó háborúban Ausztria orosz segítséggel teljesen
„szétzúzhatja” Magyarországot, de akkor „a saját jobbkezét zúzza szét,”
s meggyengül. Ha pedig a Habsburg-monarchia erőtlenné válik, a térség-
ben az Orosz Birodalom túlhatalomhoz juthat. És akkor odavan a fenntarta-
ni kívánt egyensúly. Palmerston augusztus 1-jén Anglia bécsi nagykövetét
arra utasította, közölje az osztrák kormánnyal, kész közvetíteni a harcoló
felek között a háború befejezése és a megegyezés érdekében. Schwarzenberg
osztrák miniszterelnök az augusztus 14-én megkapott ajánlatot, noha még
nem tudott a magyarok végzetes temesvári vereségéről, már az Ausztria szá-
mára kedvező végkifejlet magabiztosságával utasíthatta vissza. 

A történész Hajnal István a Palmerston-féle külpolitika lényegi voná sait
a következőképpen foglalta össze: „Az egyensúly jelszava mögött a libe-
ralizmus nyers szabad versenye rejlett a nemzetközi életben is. Az olasz-
barát politikával Anglia lábat akart vetni Itáliában, … igyekezett fenntar-
tani a török birodalomnak korhadó vázát is, mint politikai és kereskedelmi
befolyással könnyen áthatható területet úgy igyekezett fenntartani Ausztria
romló épületét is… Az orosz intervenció bejelentésére azt mondta:
Végezzenek gyorsan! A befejezésnél azonban ő is ott akart lenni, az oroszt
minden zsákmánytól elütni, Ausztrián tartani kezét a magyar ügy iránt hir-
telen támadt heves érdeklődése által. Mintha a szabadságharc tényleg
meggyőzte volna őt a magyarság életerejéről.” Későn. A maximális telje-
sítőképességet nyújtó magyar polgári államot addigra összeroppantotta az
orosz és osztrák hadsereg.

Rosonczy Ildikó 
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